LIETUVOS RESPUBLIKOS
IR
ARMENIJOS RESPUBLIKOS
PROTOKOLAS, KURIUO JGYVENDINAMAS
EUROPOS SAJUNGOS IR ARMENIJOS RESPUBLIKOS
SUSITARIMAS

DEL BE LEIDIMO GYVENANCIU ASMENU READMISIJOS

Lietuvos Respublika ir Arménijos Respublika, toliau — ms,m:mamzmmoﬂg Salys,

norédamos uztikrinti Europos Sgjungos ir Arménijos Respublikos susitarimo dél be
leidimo gyvenanciy asmeny readmisijos, priimto Briuselyje 2013 m. balandZio 19 d. (toliau
— Susitarimas), jgyvendinima;

vadovaudamosi Susitarimo 20 straipsnio nuostatomis,

susitaré:
1 straipsnis
Kompetentingos institucijos

1. Vadovaujantis Susitarimo 20 straipsnio 1 dalies a punkto nuostatomis, uz

Susitarimo jgyvendinimg atsakingos $ios Susitarian¢iyjy Saliy kompetentingos institucijos:




Lietuvos Respublikoje:

a) readmisijos parai$ky priémimas, pateikimas ir tvarkymas:
Migracijos departamentas

prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerijos

L. Sapiegos g. 1, LT-10312 Vilnius

Tel.: +370 5271 7112

ElL p. info@migracija.gov.It

b) tranzito paraisky priémimas, pateikimas ir tvarkymas:
Valstybés sienos apsaugos tarnyba

prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerijos
Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius

Tel. +370 5 271 9305

Faks. +370 5 271 9306

ElL p. dvks@vsat.vrm.lIt

Armeénijos Respublikoje:

readmisijos paraiSky ir tranzito parai§ky priémimas, pateikimas ir tvarkymas:
Migracijos tarnyba

prie Arménijos Respublikos teritorijy administravimo ir infrastruktiiros ministerijos
31/3 K. Ulnetsi, 0037 Jerevanas

Tel.: +37460 275 009; +37460 275 017

Faks. +37460 275 033

El p. readmission@mta.gov.am

2. Sio straipsnio 1 dalyje nurodytos Susitarian¢iyjy Saliy kompetentingos institucijos
nedelsdamos diplomatiniais kanalais informuoja viena kitg apie visus kompetentingy
institucijy sgraSo arba informacijos, biitinos ry$iams su tomis institucijomis palaikyti,

pasikeitimus.




2 straipsnis

s 00

Valstybés sienos peréjimo punktai

1. Susitariangiyjy Saliy piliegiy ir treGiyjy 3aliy piliediy bei asmeny be pilietybés
(toliau — graZinami asmenys) readmisija ir tranzitas vyksta per $iuos Susitariangiyjy Saliy
valstybés sienos peréjimo punktus:

Lietuvos Respublikoje:

VI Lietuvos oro uosty Vilniaus filialas

Rodiinios kelias 2, LT-02189 Vilnius, Lietuva

Tel.: +370 5 219 8485, +370 655 00 176

El p. vsat.vou.ob@vsat.vrm.It

VI Lietuvos oro uosty Kauno filialas

Oro uosto g. 4, Karmélava, LT-54460 Kauno rajonas, EQE&
Tel. +370 37 399 319

EL p. kauno.budetojas@vsat.vrm.It

VI Lietuvos oro uosty Palangos filialas
Liepojos plentas 1, LT-00169 Palanga, Lietuva
Tel. +370 46 053 688

ElL p. ws72105@vsat.vrm.It

Arménijos Respublikoje:
Tarptautinis oro uostas ,,Zvartnots*
0042 Jerevanas

Tel. +374 10 493 000

Faks. +3746 10 493 000

El p. contacts@aia-zvartnots.aero




2. Susitarian¢iyjy Saliy kompetentingos institucijos nedelsdamos diplomatiniais
kanalais informuoja viena kit apie visus $io straipsnio 1 dalyje pateikto valstybés sienos

peréjimo punkty sgraso pakeitimus.

3 straipsnis

Bendravimo priemonés

1. Readmisijos ir tranzito paraiSka teikiama per readmisijos atvejy valdymo
elektronine sistemg (toliau — RCMES).

2. Atsakymai j readmisijos ir tranzito paraiskas bei kiti susij¢ pranesimai teikiami per
RCMES.

3. Prireikus readmisijos ir tranzito paraiskos bei atsakymai | jas gali biiti teikiami

kitomis elektroninio rySio priemonémis (pastu, faksu arba saugiu elektroniniu pastu).

4 straipsnis

Dokumentai, teikiami kartu su readmisijos paraiska

1. Readmisijos paraiSka, uZpildyta vadovaujantis Susitarimo 8 straipsniu pagal
Susitarimo 5 priede pateikta tiping readmisijos paraiskos forma, (toliau — readmisijos
paraiSka), ir Sio straipsnio 2 dalyje iSvardyti papildomi dokumentai praSomosios
Susitarian¢iosios Salies kompetentingai institucijai siunéiami per RCMES arba prireikus
kitomis elektroninio rySio priemonémis. Kai graZinamo asmens apklausos biitinybé nurodyta
readmisijos paraiSkoje pagal Sio Protokolo 4 straipsnio 1 dalj, readmisijos paraiska
papildomai siun¢iama praSomosios valstybés diplomatinei atstovybei.

2. Kiekvienu atveju praganéiosios Susitarian&iosios Salies kompetentinga institucija,
siysdama readmisijos paraiskg praSomosios Susitarian¢iosios Salies kompetentingai
institucijai, jei yra galimybé, kartu pateikia Susitarimo 1-4 prieduose i$vardytus
dokumentus, uzpildytg standarting formg ,,Europos pir§ty atspaudy standartas® su pirsty

atspaudais ir asmens, dél kurio pateikiama readmisijos parai$ka, nuotraukg (ne skenuotg ar




kitokiu bidu padarytg nuotraukos kopijg). Jei pateikiami Susitarimo 2—4 prieduose nurodyti
irodymai, jie turi buti aiSkiis ir tikslds, kad juos blity galima patikrinti ir nustatyti, ar

praSomoji Susitarian&ioji Salis privalo vykdyti readmisija.

S straipsnis

Apklausos

1. Jei prasantiosios Susitariandiosios Salies kompetentinga institucija kartu su
readmisijos paraiSka negali pateikti jokiy Susitarimo 1 ir 2 prieduose i§vardyty dokumenty
arba jy nepakanka ir jei readmisijos paraiskoje nurodyta, kad grgZzinamo asmens apklausa
biitina, readmisijos paraiskg nagrinéjanti praSomosios Susitarian&iosios Salies
kompetentinga institucija Siame straipsnyje nustatyta tvarka organizuoja grazinamo asmens
apklausa.

2. GraZinamg asmenj apklausia:

Lietuvos Respublikos vardu: Lietuvos Respublikos diplomatinés atstovybés
Armeénijos Respublikoje pareigiinai;

Arménijos Respublikos vardu: Armeénijos Respublikos diplomatinés atstovybés
Lietuvos Respublikoje pareigiinai.

3. Grazinamo asmens apklausa turi biiti atlikta ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo readmisijos paraiSkos kartu su apklausos pra§ymu gavimo dienos. Prasancioji
Susitarianioji Salis uztikrina graZinamo asmens atvezimg | praSomosios Susitarian¢iosios
Salies diplomating misijg ar konsulin jstaiga. Susitarianéiyjy Saliy susitarimu apklausa gali
biiti rengiama ne diplomatinés misijos ar konsulinés jstaigos pastate, tokiu atveju apklausos
rengimo (kelionés) iSlaidas padengia praSancioji Susitariandioji Salis. Atsakymas j
readmisijos paraiSkg, kuriame taip pat pateikiami ir grgzinamo asmens apklausos rezultatai,
kuo skubiau, bet ne véliau kaip per Susitarimo 11 straipsnio 2 dalyje nustatytg termina,
pateikiamas prasanciosios Susitarian¢iosios Salies kompetentingai institucijai.

4. Sio straipsnio 3 dalyje nustatytas atsakymo j readmisijos parai$kg terminas
skaiGiuojamas nuo tos dienos, kurig pra§omosios Susitarian¢iosios Salies kompetentinga

institucija gauna readmisijos paraiska.




5. Jeigu graZinamas asmuo nustatytu laiku neatvyksta j apklausg ir pragomoji
Susitarianioji Salis negauna jokios informacijos i§ prasaniosios Susitarian&iosios Salies
apie praSymg pakeisti grgZinamo asmens apklausos laika, o kity jrodymy, reikalingy
readmisijai vykdyti, néra, prafomoji Susitariandioji Salis rastu neigiamai atsako j
readmisijos parai$ka. Tokiais atvejais prasangioji Susitariangioji Salis, norédama grazinti ta

patj asmenj, pra§omajai Susitarian&iajai Saliai pakartotinai turi pateikti paraiska.

6 straipsnis

Dokumentai, teikiami perduodant graZinama asmenj

1. Kai prasomoji Susitariangioji Salis patenkina readmisijos paraiskg, prasancioji
Susitarianioji Salis i¥siundia prajomajai Susitarianciajai Saliai raSytinj prane§ima, kuriame
nurodo grazinamo asmens duomenis ir pateikia informacijg apie grgZinamo asmens
perdavimg ,pridédama praSomosios Susitariangiosios Salies sutikimo perimti graZinama
asmenj kopijg.

2. Sio straipsnio 1 dalyje nurodytas pranesimas siunciamas uzpildZius Sio Protokolo
1 priede pateiktg perdavimo formg (toliau — perdavimo forma). Perdavimo forma per
RCMES arba prireikus kitomis elektroninio ry$io priemonémis siun¢iama praSomosios
Susitariangiosios Salies kompetentingai institucijai ne véliau nei likus 3 (trims) darbo
dienoms iki graZinamo asmens perdavimo dienos.

3. Jei praSanioji Susitariangioji Salis dél teisiniy ar praktiniy kliti¢iy nukelia
graZinamo asmens perdavimo datg (toliau — perdavimo data), praganciosios Susitarian¢iosios
Salies kompetentinga institucija nedelsdama informuoja apie perdavimo datos nukélimg
praSomosios Susitariandiosios Salies kompetentingg institucija, kuriai pateikta readmisijos
paraiSka.

4. Sio straipsnio 3 dalyje nurodyto perdavimo datos nukélimo atveju prasanciosios
Susitariandiosios  Salies kompetentinga institucija  atnaujina perdavimo  formg

vadovaudamasi §io straipsnio 2 dalies nuostatomis.




5. Jei perdavimo data nukeliama dél praSomajai Susitarianciajai Saliai kilusiy teisiniy
ar praktiniy kliGi¢iy, praSomosios Susitarianiosios Salies kompetentinga institucija
nedelsdama informuoja praSanciosios Susitariangiosios Salies kompetentingg institucijg apie

perdavimo datos nukélima ir pasiiilo naujg perdavimo data.

7 straipsnis

Tranzito paraiska

1. Be to, kas nustatyta Susitarimo 15 straipsnio 1 dalyje, tranzito paraiskoje, jei
butina, nurodoma:

a) informacija apie tranzitu veZamo asmens specialiuosius poreikius, susijusius su
slauga arba prieziiira dél senyvo amZiaus, jei toks asmuo serga arba prieZidira jam reikalinga
dél amziaus;

b) informacija apie tranzitu veZamo asmens ir (ar) kartu vykstan&ios palydos
saugumo arba apsaugos priemones, kuriy gali prireikti.

2. Sio straipsnio 1 dalyje minima informacija jrajoma Susitarimo 6 priede pateiktos
bendrosios tranzito parai$kos formos (toliau — tranzito paraiskos forma) C dalyje ,,Pastabos*.

3. Vadovaujantis Susitarimo 14 ir 15 straipsniais:

1) tranzito paraiSka pateikiama praSomosios Susitarian¢iosios Salies kompetentingai
institucijai per RCMES arba prireikus kitomis elektroninio ry$io priemonémis ne véliau kaip
pries 15 (penkiolika) dieny iki planuojamos tranzito operacijos;

2) praSomosios Susitarian¢iosios Salies kompetentinga institucija atsako | tranzito
paraiSkg per RCMES arba prireikus kitomis elektroninio ry$io priemonémis per Susitarimo
15 straipsnio 2 dalyje nustatytg terming. PraSomosios Susitariantiosios Salies
kompetentinga institucija taip pat nurodo, ar sutinka dél tranzito, jo datos, nurodyto
praSomosios Susitariangiosios Salies valstybés sienos perejimo punkto, veZimo biido ir kartu

vykstanc¢ios palydos nariy;




3) jei prasandioji Susitariangioji Salis mano, kad prasomosios Susitariandiosios
Salies pagalba yra biitina, ji turi tai nurodyti tranzito paraiSkos formoje. PraSomosios
Susitarianéiosios Salies kompetentinga institucija patvirtina, ar ji gali suteikti praomg
pagalbg pragangiajai Susitariandiajai Saliai;

4) jei su palyda vykstama oro transportu, praSomosios Susitariandiosios Salies
kompetentinga institucija uZtikrina ir suteikia didZiausig jmanomg pagalbg, susijusig su
tranzitu veZamo asmens jlaipinimu j léktuvg. Tokiu atveju turéty dalyvauti ir praganciosios
Susitarian¢iosios Salies palyda.

4. Praganéioji Susitariangioji Salis pagal Susitarimo 14 straipsnio 4 dalj nedelsdama
priima atgal | savo valstybés teritorijg tranzitu vykstantj asmenj, jei:

1) atsisakoma patvirtinti tranzitg arba jis atSaukiamas, kaip nurodyta Susitarimo
14 straipsnio 3 dalyje, arba

2) tranzitu vykstantis asmuo neteisétai atvyko j prasomosios Susitarianéiosios Salies
teritorijg, arba

3) kita tranzito arba galutiné paskirties valstybé atsisako patvirtinti asmens tranzita
arba readmisijg, arba

4) tranzito negalima patvirtinti dél kity aplinkybiy.

8 straipsnis

Readmisija ir tranzitas su palyda

Vadovaudamosi Susitarimo 20 straipsnio 1 dalies b punktu, Susitarian¢iosios Salys
susitaria dél 8iy salygu, susijusiy su graZintino asmens perdavimu ar tranzitu per jy valstybiy
teritorijas su palyda:

1) palyda atsako uZ grazinamy asmeny lydéjimg ir perdavimg paskirties valstybés
kompetentingy institucijy atstovams;

2) palyda savo pareigas vykdo neginkluota ir vilkédama civiliais drabuziais. Palyda
privalo turéti dokumentus, jrodancius, kad readmisijg arba tranzita patvirtino prasomoji
Susitarianéioji Salis. Ji taip pat privalo turéti oficialius palydos nariy tapatybe patvirtinan¢ius

dokumentus;




3) prasomoji Susitarianéioji Salis skiria palydg ir teikia pagalba pasitelkdama savo
darbuotojus, kurie turi leidimg atlikti tokias uZduotis;

4) palyda organizuojama vadovaujantis praSomosios Susitarian¢iosios Salies
teritorijoje galiojanciais teisés aktais. Vykdant palydos arba tranzito operacijas palydos
nariams suteikiami jgaliojimai apima tik savigyna. Jei prasomoji Susitariangioji Salis negali
suteikti tinkamos pagalbos prasandiosios Susitarian¢iosios Salies palydai arba jei reikia
padéti pagalbiniam personalui akivaizdZiai pavojingomis aplinkybémis, palydos nariams
leidziama veikti protingai ir proporcingai, kad grgZinamas arba tranzitu veZamas asmuo
negaléty pabégti, susizaloti arba suzaloti kity asmeny ar sugadinti turto;

5) palydos nariai privalo turéti kelionés dokumentus ir visus kitus dokumentus,
susijusius su grgZinamu arba tranzitu veZamu asmeniu, jie taip pat yra atsakingi uz Siy
dokumenty pateikima paskirties valstybés kompetentingos institucijos atstovui;

6) palydos nariams draudziama pasi$alinti i§ perdavimo vietos neperdavus graZinamo
arba tranzitu vezamo asmens;

7) prireikus prasanciosios Susitariangiosios Salies kompetentinga institucija pariipina

savo palydos nariams visose tranzito valstybése arba paskirties valstybéje galiojanéias vizas.

9 straipsnis

Islaidy padengimas

PraSancioji Susitariancioji Salis per 30 dieny nuo sgskaitos faktiiros gavimo datos
kompensuoja eurais praSomosios Susitarian¢iosios Salies turétas su readmisijos ar veZimo
tranzitu operacijomis susijusias i$laidas, kurias pagal Susitarimo 16 straipsnj turi padengti

praSancioji Susitariancioji Salis.




10 straipsnis

Specialisty konsultacijos

Susitariangiyjy Saliy susitarimu sudaroma dvigalé specialisty komisija. Dvigalés
specialisty komisijos narius skiria $io Protokolo 1 straipsnyje nurodytos Susitariangiyjy
Saliy kompetentingos institucijos ir apie tai informuoja kitos Susitariandiosios Salies
kompetentingas institucijas. Prireikus rengiamos konsultacijos dél Sio Protokolo

jgyvendinimo.
11 straipsnis
Bendravimo kalba
Susitariangiosios Salys atlikdamos Susitarime ir %iame Protokole nurodytas

procediiras bendrauja ir bendradarbiauja angly kalba.

12 straipsnis
RySys su Kitais susitarimais
Sis Protokolas neturi jtakos Susitariandiyjy Saliy teisems, jsipareigojimams ir
pareigoms pagal kitus tarptautinius susitarimus.
13 straipsnis

Gin¢y sprendimas

Gincai ir nesutarimai, kurie gali kilti dél §io Protokolo nuostaty ai§kinimo ar taikymo,

sprendZiami derybomis ir (arba) tarpusavio konsultacijomis.
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14 straipsnis

Protokolo jsigaliojimas, galiojimo trukmé ir nutraukimas

1. Susitariangiosios Salys diplomatiniais kanalais viena kitai praneSa apie tai, kad
baigtos vidaus procediiros, biitinos Siam Protokolui jsigalioti. Sutarian¢ioji Salis, gavusi
paskutinj praneSimg, apie tai diplomatiniais kanalais pranesa Susitarimo 19 straipsnyje
nurodytam Jungtiniam readmisijos komitetui. Sis Protokolas jsigalioja pirmaja ménesio,
einancio po datos, kurig Jungtinis readmisijos komitetas gauna tokj pranesimg, dieng.

2. Susitarimui netekus galios, §is Protokolas taip pat nustoja galioti.

3. Susitarian¢iosios Salys abipusiu sutarimu gali keisti $io Protokolo nuostatas.
Pakeitimai jforminami atskirais protokolais, kurie tampa neatsiejama §io Protokolo dalimi,
ir jsigalioja $io straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka.

4. Kiekviena Susitarianéioji Salis gali nutraukti §j Protokola diplomatiniais kanalais
nusiysdama kitai Susitarian¢iajai Saliai radytinj pranesimag apie nutraukimg. Nutraukimas
isigalioja pirmgjg ménesio dieng pra¢jus 3 (trims) ménesiams nuo tos dienos, kurig gaunamas
raSytinis prane§imas apie nutraukima.

5. [sigaliojus Siam Protokolui, netenka galios 2003 m. rugséjo 15 d. Jerevane
pasiraSytas Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Arménijos Respublikos Vyriausybés

susitarimas dél asmeny, kuriy buvimas neteisétas, readmisijos.

wmm:mwv;mwow__s.\m\\l \.b‘a. \\M&R,M\\ aioEomNan:oammm
el
v

lietuviy, armény ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy dél $io

Protokolo aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS ARMENIJOS RESPUBLIKOS
VARDU

%
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Lietuvos Respublikos ir
Arménijos Respublikos
protokolo, kuriuo
jgyvendinamas Europos
Sajungos ir Arménijos
Respublikos susitarimas dél
be leidimo gyvenanciy
asmeny readmisijos,

1 priedas
Valstybés herbas

PraSanciosios Susitarian¢iosios Salies kompetentingos institucijos pavadinimas
(Data ir vieta)
Nuorodos Nr.

Kam

(Priimanciosios Susitarianciosios Salies kompetentingos institucijos pavadinimas)

PERDAVIMO FORMA
Remiantis Lietuvos Respublikos ir Arménijos Respublikos protokolo, kuriuo
jgyvendinamas Europos Sgjungos ir Arménijos Respublikos susitarimas dél be leidimo

gyvenanc¢iy asmeny readmisijos, 5 ir 6 straipsniais

INFORMACIJA APIE ASMEN] IR VEZIMO TVARKA

1. Vardas ir pavardé (praSome pabraukti pavarde)




3.Kelionés dokumentas (prasome nurodyti riisj)

9. VeZama su palyda Taip Ne

Jei taip, pateikite i§samig informacijg apie palydos narius

(Prasanciosios Susitarian¢iosios Salies kompetentingos institucijos parasas)

(antspaudas arba spaudas)




Lietuvos Respublikos ir
Arménijos Respublikos
protokolo, kuriuo
jgyvendinamas Europos
Sajungos ir Arménijos
Respublikos susitarimas
deél be leidimo gyvenanciy
asmeny readmisijos,

2 priedas

Lietuvos Respublikos valstybinés $§ventés

(pagal Lietuvos Respublikos darbo kodeksg)

1. Valstybiniy §venciy dienos:

a) sausio 1 d. — Naujyjy mety diena;

b) vasario 16 d. — Lietuvos valstybés atkiirimo diena;

c) kovo 11 d. — Lietuvos nepriklausomybés atkiirimo diena;

d) sekmadienis ir pirmadienis — krik§¢ioniy Velyky (pagal vakarietiskajg tradicijg) dienos;
e) geguzés 1 d. — Tarptautiné darbo diena;

f) pirmasis geguzés sekmadienis — Motinos diena;

g) pirmasis birZelio sekmadienis — Tévo diena;

h) birZelio 24 d. — Rasos ir Joniniy diena;

1) liepos 6 d. — Valstybés (Lietuvos karaliaus Mindaugo kartinavimo) diena;
j) rugpjiigio 15 d. — Zoliné (Své&. Mergelés Marijos émimo | dangy diena);
k) lapkrigio 1 d. — Visy Sventyjy diena;

1) lapkricio 2 d. — Vélinés;

m) gruodZio 24 d. — Kii¢iy diena;

n) gruodzio 25 ir 26 d. — Kalédy dienos.




Arménijos Respublikos valstybiniy §venc¢iy nedarbo dienos

(pagal Istatyma dél §vendiy ir minétiny dieny Arménijos Respublikoje)

2. Valstybiniy §venciy dienos:

a) gruodzio 31 d. — sausio 6 d. — Naujyjy mety ir Kalédy dienos;
b) sausio 7 d. — nedarbo diena po Kalédy;

c) sausio 28 d. — Armijos diena;

d) kovo 8 d. — Tarptautiné moters diena;

e) balandZio 24 d. — Arménijos genocido atminimo diena;

f) geguzés 1 d. — Tarptautiné darbo diena;

g) geguzeés 9 d. — Pergalés ir taikos diena;

h) geguzés 28 d. — Respublikos diena;

1) liepos 5 d. — Konstitucijos diena;

j) rugséjo 21 d. — Nepriklausomybés diena.
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Swdwéwjuwagnh 20-pn hnndwéh npnypuEnhU hwdwwwwnwupuwl,

hwJwéwjutghu htwnlywih Jwuh.

Innyuwd 1
Ppwyjwunt JwpdhUuutpp

1. Swdwawjuwgph - 20(1)(w)  hnnywsh  hwdwbwiu®  Iwdwéawjuwgph
Yhpwnydwl hwdwp wwwnwupiwbwndneenlu Bu ypned Mwgdwuwygnpynn Ynnutph
hGunlyw| hpwywunt JwnpJphUubpp.




Lhindwjh 3wupwwtGwnnupyniuncd®

a) hGunpunniLudwl nhuncdutiph punniudwt, UepJwjwgdwl W npwlg pupwgp
tnwint hwdwp’

Lhindwjh Swupwwbunniejwl Ukppht gnpdtiph Lwhuwpwnnupywl  Jhgnpwghnu
dwpsnipynlup.

L. Uwwhtgnu th. 1, LT-10312, Jdh{unLu

36n.” +3705271 7112

£l hwugt' info@migracija.gov. It

b) nwpwugdwl nhunwdutph punnibdwt, UpYuwjwgdwl W npwug plupwgp
unwint hwdwn®

Lhindwih [wupwwbtwniuejwu UGpphu gnpdtph Uwhuwnpwpnupjwl  whinwywl
uwhdwlwjhU huynnnipjwu swnwjnLpnLup.

Uwdnutphnt w. 2, LT-03116, YhjuinLu

3tn.” +370 5271 9305

dwpu® +370 5271 9306

El. hwugt’™ dvks@vsat.vrm. It

Swjwunwuh IwlpwwGunnipntuncd®

hGunpunnludwl W tnwpwlgdwl nhunwdubph punniudwl, Usplyuwjwgdwl W npwlg
pUupwgp nwint hwdwnp®

33 nwpwdpwiht junwjwpdwl W Gupwywnnigdwspubph Uwhiwpwpnipjwl
UhgpwghnUu dwnwjnipjnLup.

Ywpwuwbtwn Nutgne th. 31/3, 0037, Gplewl

3tn.” +37460 275 009, +37460 275 017

dbwpu’ +37460 275 033

£l hwugt’ readmission@mta.gov.am

2. Unyu hnnywsh (1) ytwnnwd Updwds Nwjdwlwdnpynn Ynnutph  hpwdwunt
dwpuhlutnu nhjwlwghunwywl ninpubpny Jhdjwug wudhgwwbu wnbntywgunwd Gu
hpwywunt  dwnpuhtltiph  gwuynud  Juwnwnpdwsd  gwlugwsd  thnthnpuncgywu  Yud
yGnnuzjw) dwnpuhuutph htin Juw wwhwywlbine hwdwp wuhpwdbown nkntynipyniultph
thnthnfuncpejwlu Jwuhu:




Innjuid 2
MEnwlywl vwhdwbwhu wugwytnkpp

1. Nuwjdwlwynpdnn - Ynnutph - pwnuwpwghutiph W Gppnpn - Bpynltiph
pwnwpwghutiph, hUswbu Uwl pwnwpwghnientl sniubignn wlbdwlg  (wjunchtn®
hGwpunniudwu  Gupwyw wudhup) hGwpunniunwp W wwpwlugdwl  Uwwwnwyny
punniunudp . wwwnpynwd  GU Mwpdwbwydnpynn Ynndbph - wbunwywl  uwhdwlwhu
hGunlyw| wugwytuntpned.

Lhuindwjh [wlpwwbunnygyniuncd®

«Lhnjwywl  onwlwdwyuwjwlutbny»  wbwwlwl  dbnuwnpynipjwl  Yhunuh
dwulwjnLn

Mnnniupnwu YGihwu 2, LT02189, JYhiuniu, Lhinjw

3tn." +370 5 219 84 85, +370 655 00176

£l hwugt® vsat.vou.ob@vsat.vrm.It

«Lhinjuywu  onwlwywywjwuutny  wbunwlwl  adGnbwpynigjwl  Ywniuwuh
dwulwgnLn

Onn nLnuwinn th. 4, Ywnudtjliw, LT-54460, Ywniuwu pwnwdwu, Lhinyw

3tn." +370 37 399 319

£l hwugt' kauno.budetojas@vsat.vrm. It

«Lhindwlwlu  onwuwywywjwlubn»  wbwmwlywu sbEnbuwpynipjwl Mwjwliquih
dwulwénLn

LhGwngnu wiEutnwu 1, LT-00169, Mwjwuqw, Lhindw

3tn."+370 46 053 688

£l hwugt' ws72105@vsat.vrm. It

Swjwunwuh Iwlpwwbwnipincuncd®
«2Jwpprung» Uhpwagwjhu onwlwdwywjwlu
0042, Gplwu

3tn. * +374 10 493 000

dwpu’ +374 10 493 000

£ hwugt' contacts@aia-zvartnots.aero




2. Mwjydwuwynnynn Ynndtiph hpwywunt dwpdhUubpp nhywlwghunwywu
nunhutipny  Uhdjwlg wudhgwwbu - nbnGywgunwd U unyu hnndwsh (1) Yewnny
Uwhiwwbudws  uwhdwlwiht - wbgwybnbph  gwuynwd  Yuuwwpdwd  gwlwgwd
thnthnpunLpjwUu JwuhU:

Innyuwd 3
Swnnpnwygnipjwl vhgngutinp

1. AGunpunniudw W tnwpwlgdwl nhunwdubpu nunwpyynud BU NGwndhuhnu
hwjgbnh Ywnwywnpdwu EGYunpnuwihu hwdwwngh (wjunthbunll NRYEI) uhengnu:

2. 3twnpunnildwl W tnwpwugdwu nhdnwdubph ywwnwupuwuutpp W wy Yhg
hwnnpnwgnnipnLlluGnU nLnwinyynud U NRYEI-h Uhgngnu:

3. Wuhpwdtaunnipjwl nbwpnid htnpunniudwl nL tnwpwugdwl nhdnwdutnp
WL npwlug  wwwwuppwUlbpp  Juwpnn  BU nonupydtp twle BEGunpnUwhu
hwnnpnwygnipjwl w) dhgngutnny (thnuwn, wpu jud wwrnwwuyws EGyumpnuwhu
Lwdwly):

Innyjuwd 4
RGwpunniudwl nhudnwdh hwn UEpYuywgynn thwunwpnetpp

g Swdwadwjuwgphu npwtu 5-pn hwybiywé ygywsd hEnpunnibdwl nhdnwuh
unwunwnpw dup (wjunthtn® htnpunniudwu nhdned) jpwgdned b 3wdwéawjuwgnh 8-pn
hnnywsh hwdwéwiu W ninunyynwd  hwygdnn Mwypdwlwydnpdnn Ynnuh  hpwdwunc
dwndupu  N3YE3-h  dhgngnd  Ywd, wUhpwdbunnipjwu  nbwpnud,  EGGunpnuwhu
hwnnpnwygnipjwl wyl uhgngutpnd® unyu hnnwdh (2) Yewnwd Updwd pwgnighs
thwuwwpenetnh htin dhwuhl: WU nbwpnwd, Gpp hGnpunniudwu nhunwh Jtg, unuju
Updwlwgpnigjwl  4(1) hnnwshtu  hwdwwwwnwuhuwl, Udnd £ hGnpunniudwu
Gupwyw wudh htwin hwpgwgpnyg wuglwglbint  wuhpwdtawinuejwl  Jwuhl, wju
Uhwdwdwuwy nLnwnyynud E 3wgynn wGunnLpjwlu nhywlwaghwnwywu
uGpYwjwgnigsnipinLu:




P AGupunnildwl  nhdnwdhg  pwgh' Geb huwpwdnp £,  jncpwpwilginin
nbwpnid  huygnn Nuwypdwuwynpynn  Ynnuh  hpwdwunt  Jdwpdhup  hwjgynn
Muwjdwlwynpynn Ynnuh hpwywunt dwpduhb Uepyuwjwgunwd £ 3wdwéwjuwagph 1-4-nn
hwybJwsubpnud  Updws  thwuwnwpenpebnp, «Uwwnlwhbwnpbph GUnpnuywiywu
utnwunwnwh» nugyws unwlnwpun dup® wb wbah dwnbwhbwptpny W nLuwlywpny
(ng (NLuwwwwdtbdwsd Yud wy Yepwy wywwnssudws inLuwllwnp), nphu ytpwpbpnud £
hGwpunniudwl nhunwp: Get Gupwlw BU UGpYuwwgUwl Iwdwbdwjuwgnph 2-4-nn
hwyGjuwsdutipny bwhuwwnbujwsd wwjwgnygubn, www npwlp wbwnp £ hutu hunwy W
G2anhinn®  npwlg  uwnignudp hUwpwynp  nupdubine hwdwp, husp Yhwlgbguh
uwhdwldwut|niu, pt wpnynp wnyw” £ huwygdnn Mwjdwlwynpynn Ynnuh htunpunniudwu
wwnpuwynpnipnLu:

Snnywd 5
Swnpgwgpnygutpp

1. Gt hwjgnn Mwjdwuwynnynn Yynnuh hpwdwunt dwnuhlp, hGunnpunniudwu
nhunwdhg pwgh, sh Ywpnn UtpYujwgut Iwdwaéwjuwagnh 1-2-pn hwybjwsutnnud Uodws
nplE thwuwnwenne, Ywd Geb ubpyuwjugyws thwunmwenebpp pwywpwn sk, W Gpb
htuinpunnibdwu Gupwyw wldh hGwn hwpgwannygh wuhpwdtonnueniup Updws E
htwnpunniudwu nhdnwdh dtig, hwjgynn Mwjdwlwynnynn Ynnuh hpwywunt JwpdhUp, npu
nruncduwuppnid £ hGunpunniudwl nhdnedp, Yugquwybpwned E hGunpunniudwU Gupwyw
wlah hwpgwannign® hwdwawju unyu hnnudnud Uwuwwnbudwséd pupwgwywngh:

2. AGwnpunnibdwl Gupwyw wudh htun hwpgwagnpnygl wuglwgynid £

Lhindwjh 3wupwwbwnnieywl wunLuhg

Rwjwuwnwuh R[wlpwwbwnLeyntuncd Lhuindwjh Swlpwwbuinnujwlu
nhywuwghwnwwl UbnYwjwgnigynipjwl ww2wunnujwltph Ynnuhg,

Swjwunwuh IwlpwwbunnLpjwU wunluhg®

Lhindwjh S[wlpwwbwnnipyntuncd Swjwuwnwlh R[wlpwwbunnuejwlu
nhywbwghwnwywl LbnYwjwgnigsnipjwu ww2wnnujwutph Ynnuhg:

3. AGunpunnildwl - Bupwlw  wlbdh  hGwn hwpgwagpnygpn  wbwp  E
Juquwytnpwdh hwpgwannyg wuglwgubint julnpwup wwpniuwynn  hGwnpunniudwu
nhuntdb unwlwint opwlhg ny n2, pwu 5 (hhug) w2huwwnwlpwihu opyw pupwgpnLy:
Swignn NMwjdwiwdnnynn Yynnuu wwwhndnwd £ hGinpunniudwu Gupwlw  wubh




inbnwthnpunwdp hwjgynn Muwjydwuwynpynn Unnuh nhywluwghwnwywu
ubnpywjwgnigsnipinlu Ywd  hintwwwnnuwwl  hhduwpy:  Mwydwlwynpynn  Ynndtph
hwdwédwjunigjwdp  hwpgwapnygn  Ywpnn £ wugywgdt]  nhywlwghunwywl
uGpyuwjwgnigynipiwl Ywd hjntwwwnnuwlwl hhduwnpyh 26bphg nnwpu, W wju nbwpncd
hwpgwgnnygh  wlgywguwl  dwhuubpp  (pwluwnpuwht)  Ypnd £ huwygnn
Muwjdwuwynpynn Ynndp: 3Gunpunnidwl nhdnwh wwwnwupuwlp, npp Ukpwnnwd £
hGunpunniudwl Gupwyw wlbdh htwn hwpgwagnnygh wpryntupUbpp, Ubpyuwjwgynud
huwjgnn Muwjdwlwynpynn ynnuh hpwywunt dwpuuhu huwpwynphUu wpwg, pwg ns nL,
pwl Swdwawjuwagnph 11(2) hnnywédny bwhuwnbuywd dwdybunned:

4, Unyu hnnwsh (3) Ytunnd Lwhuwwnbujws® hGunpunniudwlu  nhunwdhu
Wwwnwupuwlbine  dwdytitnn hwdwpyynwd £ hGwpunniudwu  nhdnuwdp hwygdnn
Muwydwlwynpynn Ynnuh hpwywunt dwpduh unwuwint opdwuhg:

5, Gpt hGunpunnildwl Bupwyw wldp sh UbpYuwjwunwd hwpgwgnpnigh
U2Jwé dwdhl, W hwjgdnn Muwjdwlwynnynn Ynnup hwignn Mwjdwlwdnpynn Ynnuhg sh
unwunwd nplEt wnbnGynipintl hGnpunniudwu Bupwlw wudh hwpgwanpnygh dwdp
thnthnpuGint juunpwitph Ybpwptnuwy, W Get wnyw 65U hGnpunnludwl gnpdpupwghu
pUpwgp nwint hwdwn wuhpwdtawn w)| wwwgnygubn, hwigynn Mwjdwlwynpynn Ynnup
UGpyuwjwgunwd £ hGinpunniudwu nhdnwh gpwdnp pwgwuwywl wwwnwuhuwl: Ldwl
ntwptpnd hwjgnn Mwjdwlwydnpynn Ynndp, npp gwlulwunwd £ hGwn punniut; Unuju
wldhu, wbwnp E  JGpunhUu  hGwpunniudwb  nhdnud UGpLuywguh  hwygynn
Muwjdwlwynpynn Ynnuhu:

Annyjuid 6
IGwnpunniudwl Gupwyw wush thnfuwnpdwl dwdwuwly UEpyuywgynn
. thwuwnwpnpRtpp

1. Swjgynn Mwydwuwynpynn Ynnuh  Ynndhg hGwnpunniudwu  nhuncdp
hwuwnwwnytinig htun hwjgnn Muydwuwynpynn Ynndp gpwynp swunwgnud £ nuquinyncd
hwjgynn MNuwjdwuwynnynn Ynnuhu, npp UGpwnnd £ hGnpunniudwu Gupwyw wuéh
dwuhU Jdwupwdwultpn W wnbnGynupnibubn wndjwp wudh thnfuwnpdwl Jbpwpbnjwg.
dwunigdwlp ygynid £ htiinpunniudw Bupwlw wubdhU punniutine yepwptpju hwygynn
Muwjdwuwynpynn Ynnuh hwdwdwjuncpjwl wwwndtup:




2. Unyu hnnqwdh (1) yaunnwd Upgwd swunwgnudp Ubpyujwgynid £ unugyu
Updwlwgpnipjwlpn npwtu 1-hu hwybiws Ygdwd thnuwnpdwl dlp  (wjunchtun®
thnfjuwnpuwl  &W) jpuglbine Uhgngnd:  ®npuwnpuwl UL nunupyunud £ huggdnn
Muwydwlwydnnynn Ynnuh hpwydwunt dwpduhu NRYE3-h dhgngny Ywid, wuhpwdtannipjwl
ntuwpenid, ElGGnpnUwihb hwnnpnwygnipjwu wy Uhpngubpny® ny nLp, pw htunpunniudwl
Gupwyw wubdh thnfuwnpdwl opdwuhg 3 (Enbp) w2luwnwlpwihu on wnwy:

3. [Gunpunnibdwu Bupwlw  wudh thnfuwnpdwlu wduwphyp  (wjunthtn®
thnhuwnpdwl wduwphy) hwgnn Nwjdwuwdnpdnn Ynnuh Ynnuhg hpwywywl Yud
gnpdlwywl  fungpunnuniph - wwwéwnny  hGnwégybint nbwpenwd  hwygnn
Muwjdwlwynpynn  Ynnuh  hpwdwunt  Jwpdhup  hGnwéguwl  Jwuhl - wudhpwwtu
wmbntywgunud £ huygynn  Nwpdwuwynpynn Ynnuh  hpwywunt  dwpdupl, nphu
Lbpjuwywgywd E hGuinpunniudwl nhunwdp:

4, Unyu hnnwsh 3-pn Yeinnwd Updwéd  hGunwéaquwu nbwpnud  hwjgnn
Muwjdwuwynnynn Ynnuh hpwywunt dwpdhup pwpdwguncd £ thnfjuwnpdwu dlp® ungu
hnnywbdh (2) YGwnh npnypUGNHU hwdwwwunwupuwl:

5. Swigynn  Mwydwbwynpdnn - ynnuh  hpwdwywu  Ywd  gnpsuwwl
fungpunnunutinh wWwwdwnny thnfuwnpdwl wduwpdh hGunwagdwl nGwpnid hwyguynn
MNuwjdwuwynpynn Ynnuh  hpwywunt  Jwpuhup  hGunwagdwl  dwuphlu - wudhpwwtu
ntnGywgunwd £ hwgnn Muwjdwuwynpynn Ynnuh hpwywunt dwpduht W wnwewnyned
thnfuwnpdwu Unp wduwpehy:

AInnywd 7
Swpwlugdwl nhunwdp

1. b (nnLdu Swdwawjuwgnh 15(1) hnndwsh npnyputph® wuhpwdtwnnuejwu
ntiwpenid tnwnpwugdwl nhunwdp wtwp £ UGpwnh hGnlywip.

a) wbntynipyniutn  wwpwugdwl  Bupwlyw  wlsdh  hhjwunnipjudp  Yud
wnwpppny  wwdwuwynpJwsd®  pdolwywl  Ywd  wnwpbg wldh hbwdph  hwwnndy
Ywnhputinh yGpwptinjuy,

b) wbntGynientliutn wwpwugdwl Gupwyw wudh W (Ywd) Upwl nuntygnn
wudlwlwaquh  wldwnwugnipjwl  wwwhnydwt  Yuwd  ww2wwwunipjwl  Jhgngubph
huwnpwynn wuhpwdt2unniejwl yepwpbpjuwi;

2. Unyu hnnwsh (1) YGunnwd Updwd winbnBYynueynililbpp (pwgdnid Bl




Fwdwawjbwgnh 6-nn hwyGiywéenwd ubnyuwjwgywd inwpwlugdwl vhwubwlwlu nhuncdh
alh (wyunthtn® tnwpwugdwl nhdnwh ) «Q» (UYwwnwnnwdutp) puduncd:

3. Swdwéawjuwagnh 14-pn W 15-pn hnndwdutph hwdwéawju®

1) wnwnpwugdwl nhunwp wtwnp £ nunupydh hwigdnn Mwdwuwynpuynn Yynnuh
hpwywunt  dwpduhu  MRYE3-h  Jhgngnd  Ywd, wlhpwdbpwnipgywu  nbwpnid,
ElGYwnpnuwihu - hwnnpnuignepjwu - wyp uhengubpnd® ny nup, pwl  Uwhiwwnbudwd
wnwnpwugniuhg 15 (lnwulhhlug) on wnwse.

2) hwgynn MNuwydwuwdnpdnn Ynnuh  hpwywunt dwpdhtp - ywunwupuwund £
wmwnpwugdwl  nhdnwht  MAYE3-h  Jhgngnd  Ywd, wUhpwdtonnupjul  nbwpned,
ElGYwnpnuwhu hwnnpnwygnipjwu wy, dhgngutpny Iwdwéwjuwgph 15(2) hnnywsnwd
U2qwd dwdytnned: 3wgynn Mwydwlwynpdnn ynndh hpwyjwunt dwnuhup bwle Upnud E,
L wprynp hwdwadwju £ tnwpwugdwlp, wduweyhl, hwigynn Mwjdwlwynpdnn Ynnup®
Lpwlwlywsd  whnwywl  uwhdwlwhb  wlgwybunht, thnjuwnpuwu  Gnwlbwyhu W
nLntygnn hudph wunwdutph.

3) bGpt hwgnn Muwdwuwdnpynn Ynndp hwygynn Mwjdwluwynpynn Ynnuh
odwunwynipntup hwdwpnd £ wuhpwdtwn pwyj), nw wbnp £ Updws huh nwnpwlgdwl
nhunwdh dlh Jtig: [wigynn Muwjdwuwynnynn Ynnuh hpwywunt JwpuhUl wjunthtiunl
hwuwnwwnnud £, pE wpryn’e Ywnnn £ tnpwdwnnb hwygnn Mwjdwuwgnnynn ynndh ynnuhg
hwjgynn odwunwyntpjniup.

4) onny nunGlygdwdp thnfuwnpdwl nbwpnid hwjgynn Mwydwlwynpynn Ynnuh
hpwywunt Jwpdhup htwpwynphuu wwwhnynwd £ wbdwnwugnepynitt W inpwdwnpned
odwlnwyntpjnil tnwpwlgdwl tupwyw wush onwlwy pwnapwlwint hwpgned: LUuwu
ntwpnd hwjgnn Mwjdwuwdnnynn Ynnuh nnblygnn wusdbwlwadp Unyuwbu Equ £
utpyw hup:

4. Swjgnn Mwjdwlwynpdnn Ynnup, wnwlg dgéquwl, htwn £ punniuncd hnp
nwnwép nwpwlugdwl Gupwlw wubdhu, hUuswbu Updwd E Iwdwbwjuwgph 14(4)
hnnywénid, Grt*

1)  wwpwlgdwl hwunwwnudp Jenpddb) £ Ywd sbyw) £ hwdwnydb, huswbu
Uzqwé E 3wdwawjuwagph 14(3) hnnjwénud, Yud

2) wnwpwlgdwl upwyw wudl wuophuwywl YEpwny E UnLinp gnpdt| hwygunn
Muwjdwuwynnynn Ynnuh tnwpwdp, Ywd

3) wnwnwugdwl Ywd htwnpunniudwl hwunwwnnudp dtpdyt) B nmwnpwugdwiu wy)
tnUnh Ywd Ytpguwywt bywinwywytin hwunhuwgnn Gnyph Ynndhg, Yud

4) wnwpwugnudp sh Ywpnn hwuwnwinyb wy hwbqudwuplbnh wwnwnny;




Innyuwd 8
Nuntlygdwdp hGinpunniunwdp W vmwpwlugnudp

Swdwawjuwgnh - 20(1)(p)  hnnywsh  hwdwéwj® - Mwdwlwdnpynn  Yynnutpp
hwdwawjunwd U hptlg wwnwdputpny hGwnpunniudwu Bupwyw wléh nuntygdwup
thnfuwnndwt ud tnwpwbgdwU htn Yuwdws hGnlywi npnypUubph 2nupg.

1) nunblygnn wubdlwywaqup wwuwuppwbwwnne £ hEnpunniudwt - Gupwyw
wldwlg nunbygbine W Upwlg  Uwwwnwlwytn  hwlnhuwgnn  Gpyph  hpwywunt
dwnuhuutph uGpywjwgnighsutphu thnhpuwugbine hwdwin,

2) nunGygnn wludbwywaquu hp wwnpunwywunweynlulbpp Yuwnwpnud £ wlgbl W
pwnwpwghwywl hwgnuinnd:  Ninblygnn - wudbwywadp wbwp £ nlublw  hwygynn
Mwjdwuwynpynn Ynnuh Ynnuhg hGinpunnidwl Yl  wnwpwugdwl  hwunwnnedp
hwywuwnn  thwunwpenetn: Lpwlup Uwl nibunwd BU hpBug wlép  hwunwwnnn
ww2nnuwywu thwuwnwenebn,

3)  hwygdnn Mwjdwuwynnynn Ynnup inpwdwnpnd £ nunbygnud W wpwygnipiniu
Udwl wnwpwnpwlputn Yuwwnwnbint hwdwn hpwywunt hp wudbwywaquh Ubpgpwyddwu
uhgngnu,

4) nuntygnup Yuquwytpwdnwd £ hwygdnn Mwypdwlwynnynn Ynnuh gnpdnn
onptuunpnipjwl hwdwwwwnwuhuwl: NunGlgdwl Ywd nnwpwugdwl gnpdnnnieinilltnh
pupwgpnLd wldluwywaquh hpwdwuntpinilup uwhdwuwthwyywd E
hupUwwwaunwwuncejwdp: Iwignn Nuwjdwlwynndnn Ynnuh nuntlignn wudbwywaquhu
hwigynn  NMwjdwlwydnnynn  Ynndh  Ynnuhg hwdwwwwnwupiwl — wowygnipjuwl
npwdwnnpdwu wuhbwphuntgjwt  nbwpenwd  Ywd  wyuhwjn Juwugqwynnp
hpwyhdwyubnpnud odwunwynn wudlwlwaquhl wowygbint wuhpwdbaunnuejwl ntwpncd
nLnGygnn wudlwlwqulu hpwywunt £ gnpdt| nnpwdhwin W hwdwswith Yepwny™ Ywupubine
hwdwn hGunpunniudwtu wd tnwpwugdwl unwpjtyun hwunhuwgnn wuédh thwhunwuwnp,
wjn wudh Ynnuhg hptlu Jud gwulwgwd wy wlsh Juwubp Ywd gnypwihtu uwu
hwugutin,

5) nunbGygnn  wlbdbwywadp  wwwwupuwbwwnne £ hGwnpunniudwu Yuwd
wmwpwugdwl  unipltyn - hwunhuwgnn  wudhu  dGpwpebpnn Swdthnpnuiyuw
thwunwpenetpp b gwulwgwd w) thwunwenine wwhbiny, hUswbu bwle npwlp
Uwwwnwywytwn hwunhuwgnn Gpynh hpwdwune dwpduh UsplujwgnigshU hwtdubing
hwdwp,




6) nLntlygnn wuduwlwaguhu wj pnyjwwnnynid et thnfuwnpdwu Juwjpp bwhupwl
hGwnpunniudwl uwd nnwnpwlgdwU uncpjtyn hwunhuwgnn wubh hwuduncdp,

7)  hwjgnn Mwjdwuwdnpdnn Ynnuh hpwywunt JwpuhUl - wuhpwdtanniejwl
nGwpentd hp nunblgnn wudbwyuwquhu wpwdwnpnwd £ Judbn Ununph wpininbwgntn
nwnwugdwl pninn Gpynputiph Yud bwwwwwybn hwunhuwgnn Gpynph hwdwn:

Innyuwd 9
Swhuubph dwdynLdp

IGunpunnildwl ud tnwpwlgdwl gnpsnnnieintulbph htn Yuwdws® hwygunn
Muwjdwlwynpynn Yynnuh Juwnwnpwd dwhuubpp, npnup, Iwdwédwjuwagph 16-nn hnnywsh
hwdwaéwju, Ypnwd £ hwygnn Mwjdwuwdnpdnn Ynndp, thnpuhwwnnigdnud BU - hwygnn
Muwdwlwynpynn Ynnuh Ynnuhg' tunnnd, hwzhy-wwpwlpwghpp unwlwint wduwpyhg
30 onjw pupwgpnLu:

Annyjuid 10
Onpdwgbnubtph funphpnuygnipynilutpp

Mujdwluwynpynn Ynnutipp hwdwawjunwd Bu dlewdnpti thnpdwgbunutnh Gpyynnu
hwudluwdnnny: Unyu Updwlwgnnupjwl 1-hu hnnusnd Updwéd  Mwjdwbwynnpynn
Ynnutiph hpwywunt Jwpdhultpp Lpwlwyned GU hwudlwdnnnuyh wunwdJubphu W wyn
dwuhUu intbntlwgunid djintu: Muwpdwuwydnpynn Ynnuh hpwywunt dwpdhUutphu: Ungju
Updwlwagnnipjw Uhpwnydwl htn Juwywé funphpnwygnipintuutnp
Juwaquwytpwyntd Gu pun wuhpwdtunnipjwl:

Innyjuid 11
Swnnpnuwlygdwl |Ggniu

Swdwéawjbwgnh W unyl  Updwlwgpnipjwl  pupwgwlwngbph  Ywunwpdwl
2ngwlwyutpnud Mwydwuwynpdnn Ynnutiph Jhple inbinh nllbgnn hwnnpnuiyguwu W

hwdwagnpbdwygnipjwl [Ggnu wugtptul E:
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Annjuid 12
UnUgnipyniup Ujntu hwdwéawjbwgptphu

Unyu Updwlwgnnipniup sh wannd Mwjdwuwynnynn Ynndtph' wy, dhgwgquijhl
wuwjdwlwantphg phunn, hpwdniuputph, wwnpwwywunwpynltulbph w
wuwunwuhuwlwwnynipjwl ynuw:

Innjud 13
Jdtatph Yupqwynpnudp
JdGétpu  nL nwpwdwjunieynilubpp,  npnup Ywpnn  Bu dwabp  unyl
Updwlwagpnipjwl  npnyputph JGlUwpwUdwl  Jwd  Yhpwndwl  dwdwlwy,
Ywpguwynpynid U pwlwygnipniuutph W (Ywd) funphpnwiygnipnlulGph uhgngndy;

Innyuwd 14
Upédwlwgpnipjuwl nudh Jtg dnubkip, gnpdnnnipiniup W gnpdnnnipjwl
nwnwnpbgnudp

1 Muwydwlwynpynn  Ynnutpp nhjwbwghwnwywl  nuinpubpny — Uhdjwilg
nbntYugunid BU unyu Updwlwagnniejwl nudh Utp dnubint hwdwn wuhpwdtian Uspphu
pupwgwywngbph  wywnpwh  dwuplu:  MwpdwUwydnpdnn Ynndp  Jbpghu  dwitinugnudp
unwuwing htwnn - wyn  Jwuhu  nhywUwghunwywu  nunhubpng - dwunwgnud  E
Swdwéwjuwagph  19-nn hnnjwénwd Upgwd  hGinpunniudwu  hwpgbnny  hwdwintn
Undhwntht: Unyu  Updwlwgpnipintll nudh  Jbg £ Jwnunwd wyn Swiunignudp
hGunpunniudwu hwpgtpny hwdwwntn Yndhnbh unwlwine opqwu hwgnpnnn wduyw
wnwgohl onp:

2. Swdwéwjuwghpu nwdp Ynpgubine nbwpnud unylu  Updwlwagpnipyniup
Unylwbu nudp Ynpgunud E:
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3. MNuwjdwlwynnynn Ynnutpp thnhuwnwnéd hwdwéwjunigjwdp Ywpnn Gu
thnthnputp unyu Updwlwagnnipjwl npnyputpp: Wn thnthnhunupincubpp unwpyned Gu
wnwlahb wpdwlwgpnieintultph dhgngny, npnup Yuqunwd BU unyu Updwlwgpnipjwl
wlpwdwutih Jwup W nwh Jbp Gu dwunwd unyl hnnqwdh (1) Ybunnwd Updus
pupwgwywnagh hwdwawju:

4. Muwjdwlwynnynn Ynndtiphg jntpwpwgnipp Ywpnn £ nwnwnpbguti unyu
Upadwlwagnnipjwl gnpsdnnnipintun’ nhywuwaghinwywl nunhubnny nwnwptguwl dwuhU
gpwynn swunignud nunwipytiny Ujintu Muwydwlwynnynn Ynndhu: Wn nwnwntgnwdu nugh
Jtig £ Uinunud nwnwntgdwl JwuhU dwunignudp uinnwlwint opngwuhg htwnn® 3 (kntip)
wuhu dwdytuinp (pwlwintt hwpnpnnn wduyw wnwehU opn:

5. Unyu Updwlwagnnipjwl nudh dtp dinUbint opdwlhg nudp Ynpgunwd E
«Lhindwjh [wlpwwbnnuejwl Ywnwywpnipjwl W 3wjwunnwlh 3wlpwwbnnLpjwl
Ywnwywpniejwl Jhplh wnwlg pnyunynipjwl wwpnn  wléwlg  hGwnpunniudwl
(nGwnuhuhwjh) dwuhU» 2003 pywywuh uGwwbdptph 15-hu Gpliwunwd unnpwgnyuwd
hwdwawjuwaghpn:

Ywuiwpyws £ ﬁ\\\ .N\? ) 2021p. N\N«N\Mx\ 5 nu,

AT T Y 7
Gnpynt pUonphtwyny® |hindbptl, hwibpbu W wlgltpbl. pun npnud” pninp tpuntipp

hwywuwpwagnp Gu: Updwlwagpnipjwl Yhpwpydwl hbn Juwdws nwnwbwjuncpjul
nGwpnd gbpwywnud £ wugitntu nwppbpwyp:

LhS4U3h 3ULrUMEsSNkHe3UL IU3UUsSuULh
un1uhrs8® IULrUnEsSnke unaurs*

)
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Swybywd |

Lhinduwjh Swupwwtunnipjwl W

Swjwuwnwlh Iwbpwwbunnpjul Jhell®

«Gypnuyuwywl Jhnipjwl b 3wjwunwlh Iwbpwwtnnipjwl dhel
wnwlg pnyunynipjwl puwyynn wbdwlg hEimpunniudwl
(nEwnuJhuhwyh) dwuhu» hwdwawjuwgph

Yhpwpydwl dwuhbu wpdwbwgpnipjwl

Uggwjhu ghuwlwlp

Swjgnn Mwydwuwynpynn Ynnuh hpwyjwunt dwnuuh wuywuncdp

(Juypp W wduwshynp)
ANnLd hd. ...

(Rwygynn Mwjdwuwynnpynn Ynnuh hpwywunt dwpduh wuywunidp)

dNlulNrUUL Qtd
Swdwéwju Lhindwih [wlpwwbnnupjut W 3wjwuwnwuh 3wupwwbuncpjwl
Uhpl® «GUnnwuwlwl Jhnipjwl W 3wjwunwlh Swlupwwbnnejwl  vhple  wnwlg
pnyunynipjwl  puwlynn  wlbdwlg  hGwnpunniudwu  (RGwnuhuhwyh)  JwuhU»
hwdwéwjuwagnh Yhpwpydwl JwuhU wpséwlwgpnipjwl 5-nn W 6-pn hnnywsdutph

StNtuNr@3NFLLEN ULak 64 oNluUMUUL CLRUSUYUNrah
JdGrurGM3UL
1. Lphyd wuniup (wggwunitup punagst)




4.  Stnwthnfudwl Gnwuwyp (onny)

(Rwygnn Mwydwbwynnynn Ynndh hpwyjwunt dwpduh unnpwgpniginiup)
(Yuhp/nnn2uwluhp)




Swybws i

Lhuinjuwijh Swupwwbnnipjwl W

Swjwuwnwuh Iwbpwwbnnipjul Jhell®

«Gypnuyuwywl dhnipjwl b 3wjwunwuh Iwbpwwybnnipjut dhel
wnwlug Enyunynipjwl puwlyynn wbdwlg hGunpunniudwl
(nEwnJhuhwyh) Jwuhu» hwdwawjuwgnph

Yhpwpydwl dwuhb wpdwbwgpnipjwl

Lhunjwjh 3wupwwbnnipjwl wqggujhu innutpp

(Lhunduiyh Swbpwwbnnipjuwl w2uwnmwlpwihu opuugpph hwdwawjl)

1.

d)

Ugquwjhu wnnubp’
Antudwph 1" Udwunp
®EwnnpJwph 16" Uuywhunypjwl on
Uwpunh 11" Wuywhunipjwl yenwywlgquuwl on
Ephunnubwywu 2wwnyh (wpldinwl wjwunnyputnh hwdwéwjl) Yhpwyhu

W npwl hwgnpnnn GpynLwpehu

e) Uwjhuh 1" Uhuwwnwlph dhgwaqquijh on

) Uwjhuh wnwghu Yhpwyh® Uwjpnipjwl on

g) Antuhuh wnwghu Yhpwyh™ Iwypnipejwl on

h) 3nLuhuh 24" UnLpp Inghwlubuh op

i) 3nuyhuh 6" Lhindwjh pwagwynp Uhunwniqwuh puguwnnnLpjwl wqquwihu
on

i) Ognuwnnuh 15" UunyjwbwsUh ytpwihnpudwl innu

k) ULnjuptph 1° Bninp upptph on

[) Unjtdptph 2° Aninp hnghubiph onp

m) “GYwinkuptnh 24" Unupp SUlnwu Uwhuopt

n) “Yunbdptbnh 25-26" UnLpp Buncun




Swjwuwnwuh Iwlpwwbnnpjwl ny w2fuwnwupwihlt wqquihu tinutpp
(Swjwunwuh Iwbpwwbnnuejwl ninukph W hhawwmwyh optph Jwupu»
onptuph hwJwawju)

2. Uqggwjhu tnnutin®

a) “Wywbdptnh 31 - hnlujwph 6 Wdwunp W Unipp SUlnywl ininutn
b) Antudwnph 7° Untpp SUlnjwl tnnUhU hwpgnpnnn op

c) 3Antudwph 28" Fwluwyh on

d) Uwpwh 8" Ywlwlg uhpwqqujhl innu

e) Uwnhih 24" 3wjng gbnwuwwuntpjwl gnhtiph hhawwwyh on
f)  Uwjhuh 1" Ughuwwnwynplutiph dhpwqquihl on

g) Uwjhuh 9" 3wnpwlwyh W pwnwnnupjwu wnnu

h)  Uwjhuh 28" 3wupwwtwnnipjwl nnnu

i) 3Anghuh 5 Uwhdwuwnpnipejwl op

j)  Ubwunbtuptph 21" Uuywhuntpjwl innu




PROTOCOL
BETWEEN
THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE REPUBLIC OF ARMENIA
IMPLEMENTING THE AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON

THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORISATION

The Republic of Lithuania and the Republic of Armenia, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Wishing to ensure the implementation of the Agreement between the European Union
and the Republic of Armenia on the readmission of persons residing without authorisation
done at Brussels on 19 April 2013 (hereinafter referred to as the Agreement);

Pursuant to the provisions of Article 20 of the Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Competent Authorities

1. Pursuant to the provisions of Article 20(1)(a) of the Agreement, the following
competent authorities of the Contracting Parties shall bear responsibility for the

implementation of the Agreement:




In the Republic of Lithuania:

a) Receipt, submission and handling of readmission applications:
Migration Department

under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania

L. Sapiegos str. 1, LT-10312 Vilnius

Tel.: +370 5271 7112

E-mail: info@migracija.gov.lt

b) Receipt, submission and handling of transit applications:
State Border Guard Service

under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania
Savanoriy av. 2, LT-03116 Vilnius

Tel.: +370 5 271 9305

Fax: +370 5 271 9306

E-mail: dvks@vsat.vem.lt

In the Republic of Armenia:

Receipt, submission and handling of readmission and transit applications:
Migration Service

under the Ministry of Territorial Administration and Infrastructure of the Republic
of Armenia 31/3 K. Ulnetsi, 0037 Yerevan

Tel: +37460 275 009 / +37460 275 017

Fax: +37460 275 033

E-mail: readmission@mta.gov.am

2. The competent authorities of the Contracting Parties referred to in paragraph (1)
of this Article shall immediately inform each other through diplomatic channels about any
changes in the list of the competent authorities or in the information necessary for keeping

in contact with the above-mentioned institutions.




Article 2

State Border Crossing Points

1. The readmission and admission in transit of citizens of the Contracting Parties and
of third country nationals as well as stateless persons (hereinafter referred to as persons to
be readmitted) shall take place at the following state border crossing points of the
Contracting Parties:

In the Republic of Lithuania:

State Enterprise Lithuanian Airports Vilnius Branch

Rodiinios kelias 2, LT02189 Vilnius, Lithuania

Tel.: +370 5 219 84 85, +370 655 00176

E-mail: vsat.vou.ob@vsat.vrin.lt

State Enterprise Lithuanian Airports Kaunas Branch
Oro uosto str. 4, Karmélava, LT-54460 Kaunas district, Lithuania

Tel.: +370 37 399 319

E-mail: kauno.budetojas@vsat.vrm.lt

State Enterprise Lithuanian Airports Palanga Branch
Liepojos plentas 1, LT-00169 Palanga, Lithuania
Tel.: +370 46 053 688

E-mail: ws72105@vsat.vrm.lt

In the Republic of Armenia:
Zvartnots International Airport
0042 Yerevan

Tel: +374 10 493 000

Fax: +374 10 493 000

E-mail: contacts(@aia-zvartnots.acro

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately inform
each other through diplomatic channels of any changes in the list of the state border crossing

points provided in paragraph (1) of this Article.




Article 3

Means of communication

1. Readmission and transit application shall be submitted via the Readmission
Case Management Electronic System (hereinafter referred to as “RCMES”).

2. Replies to readmission and transit application and other related
communication shall be submitted via RCMES.

3. Where necessary, readmission and transit applications and their replies may

be submitted by other means of electronic communication (mail, fax or secured e-mail).

Article 4

Documents to be Submitted with an Application for Readmission

1. A standard readmission application form, attached as Annex 5 to the Agreement
(hereinafter referred to as “a Readmission Application”), shall be completed in accordance
with Article 8 thereof and shall be sent to the competent authority of the Requested
Contracting Party via RCMES, or, where necessary, by other means of electronic
communication together with supplementary documents listed in paragraph (2) of this
Article. In case the necessity of interviewing a person to be readmitted is indicated in a
Readmission Application in accordance with Article 4 (1) of this Protocol, it shall be sent at
the same time to the diplomatic representation of the Requested State.

2. Apart from a Readmission Application, if possible, in every case the competent
authority of the Requesting Contracting Party shall submit to the competent authority of the
Requested Contracting Party the documents listed in Annexes 1-4 to the Agreement, a
completed standard form “European Fingerprints’ Standard” with fingerprints and a
photograph of the person with regard to which a Readmission Application is submitted (not
a scanned or otherwise made copy of the photograph). If the evidence provided for in
Annexes 2-4 to the Agreement is to be submitted, it must be clear and accurate in order to
enable its verification which would lead to determination whether the readmission obligation

of the Requested Contracting Party exists.




Article 5

Interviews

1. If the competent authority of the Requesting Contracting Party, apart from a
Readmission Application, cannot submit any documents listed in Annexes 1-2 to the
Agreement or if the documents submitted are insufficient and if the necessity of interviewing
a person to be readmitted is indicated in a Readmission Application, the competent authority
of the Requested Contracting Party which examines a Readmission Application shall
organise an interview of a person to be readmitted according to the procedure provided for
in this Article.

2. A person to be readmitted shall be interviewed by:

On behalf of the Republic of Lithuania: officials of the diplomatic representation of
the Republic of Lithuania in the Republic of Armenia.

On behalf of the Republic of Armenia: officials of the diplomatic representation of
the Republic of Armenia in the Republic of Lithuania.

3. An interview of a person to be readmitted must be organised no later than within
5 (five) working days as of the date of receipt of a Readmission Application which includes
an interview request. The Requesting Contracting Party shall ensure bringing of a person to
be readmitted to the diplomatic mission or consular post of the Requested Contracting Party.
Upon agreement between the Contracting Parties, an interview can be held outside a building
of the diplomatic mission or consular post and in such case, the costs related to holding of
an interview (travel) shall be covered by the Requesting Contracting Party. The reply to a
Readmission Application, which includes the results of an interview of a person to be
readmitted, shall be submitted to the competent authority of the Requesting Contracting
Party as soon as possible but no later than within the term provided for in Article 11(2) of
the Agreement.

4. The term for responding to a Readmission Application provided for in paragraph
(3) of this Article shall be calculated as of the date of receipt of a Readmission Application

by the competent authority of the Requested Contracting Party.




5. If a person to be readmitted fails to arrive to the interview at a set time, and the
Requested Contracting Party does not receive any information from the Requesting
Contracting Party regarding a request to change the interview time of a person to be
readmitted, and there is no other evidence necessary for the processing of the readmission,
the Requested Contracting Party shall submit a written negative reply to the Readmission
Application. In such cases, the Requesting Contracting Party, wishing to readmit the same

person, must re-submit an application to the Requested Contracting Party.

Article 6

Documents to be Submitted at the Time of Transfer of a Person to be Readmitted

1. Following the approval by the Requested Contracting Party of a Readmission
Application, the Requesting Contracting Party shall send a written notice to the Requested
Contracting Party, which will contain the details of a person to be readmitted and the
information concerning the transfer of such a person, attaching a copy of the consent of the
Requested Contracting Party to take over a person to be readmitted.

2. The notice indicated in paragraph (1) of this Article shall be submitted by
completing a Transfer Form, attached as Annex 1 to this Protocol (hereinafter referred to as
“a Transfer Form™). A Transfer Form shall be submitted via RCMES, or, where necessary,
by other means of electronic communication to the competent authority of the Requested
Contracting Party not later than 3 (three) working days before the date of transfer of a person
to be readmitted.

3. If the date of transfer of a person to be readmitted (hereinafter referred to as
“Transfer Date”) is postponed by the Requesting Contracting Party, because of legal or
practical obstacles, the competent authority of the Requesting Contracting Party shall
immediately inform the competent authority of the Requested Contracting Party to which a
Readmission Application is submitted, about the postponement.

4. In the case of a postponement as referred to in paragraph (3) of this Article, the
competent authority of the Requesting Contracting Party shall update a Transfer Form in

line with the provisions of paragraph (2) of this Article.




5. If the Transfer Date is postponed because of legal or practical obstacles of the
Requested Contracting Party, the competent authority of the Requested Contracting Party
shall immediately inform the competent authority of the Requesting Contracting Party about

the postponement and propose a new Transfer Date.

Article 7

Transit Request

1. In addition to the provisions of Article 15(1) of the Agreement, if need be, a Transit
Request must contain the following:

a) Information on special needs related to nursing care or care for the elderly of a
person in transit because of illness or age of such a person;

b) Information on a possible need for security or protection measures with regard to
a person in transit and/or escort personnel accompanying him/her.

2. The information mentioned in paragraph (1) of this Article shall be filled in the
section C (“Remarks”) of a Joint Transit Request Form provided in Annex 6 to the
Agreement (hereinafter referred to as “a Transit Request Form™).

3. Pursuant to Articles 14 and 15 of the Agreement:

1) A Transit Request must be submitted to the competent authority of the Requested
Contracting Party via RCMES, or, where necessary, by other means of electronic
communication no later than 15 (fifteen) days prior to the planned transit;

2) The competent authority of the Requested Contracting Party shall reply to a Transit
Request via RCMES, or, where necessary, by other means of electronic communication
within the term prescribed in Article 15(2) of the Agreement. The competent authority of the
Requested Contracting Party shall also indicate if it agrees with the transit, the date, the
designated state border crossing point of the Requested Contracting Party, transportation

mode and members of the accompanying escort;




3) If the Requesting Contracting Party deems assistance of the Requested
Contracting Party as a necessary step, this must be indicated in a Transit Request Form. The
competent authority of the Requested Contracting Party shall then confirm whether or not it
can provide assistance requested by the Requesting Contracting Party;

4) In the event of escorted travel by air, the competent authority of the Requested
Contracting Party shall secure and provide assistance for the boarding of a person who is a
subject of transit, to the greatest extent possible. In such a case the escort personnel of the
Requesting Contracting Party should also be present.

4. The Requesting Contracting Party shall accept back to its territory, without any
delay, a person who is a subject of transit as referred to in Article 14(4) of the Agreement if:

1) Approval for transit has been denied or withdrawn as referred to in Article 14(3)
of the Agreement, or

2) A person who is a subject of transit has illegally entered the territory of the
Requested Contracting Party, or

3) Approval for transit or readmission has been denied by another transit country or
the final destination country, or

4) Transit cannot be approved based on other circumstances.

Article 8

Escorted Readmission and Transit

Pursuant to Article 20(1)(b) of the Agreement, the Contracting Parties agree on the
following provisions related to the escorted transfer or transit of a person to be readmitted
through their territories:

1) Escort personnel shall be responsible for escorting persons to be readmitted and
for their transfer to the representatives of the competent authorities of the destination
country;

2)Escort personnel shall perform their duties unarmed and in plain clothes. Escort
personnel must possess documents proving the approval of readmission or transit by the

Requested Contracting Party. They shall also carry their official identification documents;




3) The Requested Contracting Party shall provide escort and assistance through the
engagement of its personnel which is authorised to perform such tasks;

4)Escort shall be organised in accordance with the legislation in force of the
Requested Contracting Party. During escort or transit operations, personnel's authorisation
shall be limited to self-defence. In case of inability of the Requested Contracting Party to
provide adequate assistance to the escort personnel of the Requesting Contracting Party, or
in case there is a need to support the assisting personnel in obviously dangerous situations,
the escort personnel is authorised to act in a reasonable and proportionate manner to prevent
a person who is a subject of readmission or transit from escaping, hurting himself/herself or
any other persons, or from damaging the property;

5) The escort personnel shall be responsible for carrying travel documents and any
other documents related to a person who is a subject of readmission or transit, as well as for
the delivery of these documents to a representative of the competent authority of the
destination country;

6) The escort personnel is not allowed to leave the transfer location before the
delivery of a person who is a subject of readmission or transit;

7) The competent authority of the Requesting Contracting Party shall provide valid

visas for its escort personnel for all transit countries or the destination country, if necessary.

Article 9

Coverage of Costs

Costs related to readmission or transit operations incurred by the Requested
Contracting Party, which shall be covered by the Requesting Contracting Party in accordance
with Article 16 of the Agreement, shall be reimbursed by the Requesting Contracting Party

in euros within 30 days from the date of receipt of the invoice.




Article 10

Experts’ Consultations

The Contracting Parties shall agree to establish a bilateral experts’ commission. The
competent authorities of the Contracting Parties indicated in Article 1 of this Protocol shall
appoint members of the commission and shall inform the competent authorities of the other
Contracting Party thereof. Consultations about the implementation of this Protocol shall be

organised as the need arises.
Article 11
Language of Communication
The language of communication and cooperation between the Contracting Parties as
they conduct the procedures under the Agreement and this Protocol shall be English.
Article 12
Relationship with other Agreements
This Protocol shall not affect the rights, obligations and responsibilities of the
Contracting Parties arising from other international agreements.
Article 13
Dispute Resolution
Disputes and disagreements, which may arise with regard to interpretation or

application of the provisions of this Protocol, shall be solved by negotiations and/or mutual

consultations.
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Article 14

Entry into Force, Duration and Termination of the Protocol

1. The Contracting Parties shall inform each other through diplomatic channels of
the completion of the internal procedures, necessary for the entry into force of this Protocol.
The Contracting Party, following the receipt of the last notification, shall notify, through
diplomatic channels, the Joint Readmission Committee referred to in Article 19 of the
Agreement about such receipt. This Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the date of receipt of such notification by the Joint Readmission
Committee.

2. If the Agreement becomes ineffective, this Protocol shall also become
ineffective.

3. The Contracting Parties may by mutual agreement amend provisions of this
Protocol. Amendments shall be done as separate protocols, which become an integral part
of this Protocol and shall enter into force in accordance with the procedure prescribed in
paragraph (1) of this Article.

4. Each Contracting Party may terminate the Protocol by sending a written notice of
termination through diplomatic channels to the other Contracting Party. This termination
shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of
3 (three) months after the date of receipt of notice of termination.

5. As of the date of entry into force of this Protocol the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Armenia
on the Readmission of Persons with Unauthorised Stay, done at Yerevan on 15 September

2003, shall cease to have effect.

Done at \\\\\&\& on /9 ,\Nv\\&\ 2021, in two original copies; in

Lithuanian, Armenian and English, each text being equally authentic. In case of a dispute in

the interpretation of the Protocol, the English version shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC O
LITHUANIA ARMEN

: §§




Annex |

to the Protocol between the Republic of Lithuania and
the Republic of Armenia Implementing

the Agreement between the European Union

and the Republic of Armenia on the Readmission of

Persons Residing without Authorisation

National coat of arms

Name of the competent authority of the Requesting Contracting Party

(Place and date)
Reference No
To

(Name of the competent authority of the Requested Contracting Party)

TRANSFER FORM
Pursuant to Articles 5 and 6 of the Protocol between the Republic of Lithuania and
the Republic of Armenia implementing the Agreement between the European Union and the

Republic of Armenia on the Readmission of Persons Residing without Authorisation
INFORMATION ABOUT THE PERSON AND THE PROCEDURE OF
TRANSPORT

1. Full name (please underline the surname)




4. Means of transportation (by air)

9. Escorted transportation Yes No

If yes, please specify the details about the escorting personnel

.................. D PP

(Signature of the competent authority of the Requesting Contracting Party)
(Seal/stamp)




Annex II

to the Protocol between the Republic of Lithuania and
the Republic of Armenia Implementing

the Agreement between the European Union

and the Republic of Armenia on the Readmission of

Persons Residing without Authorisation

National Holidays of the Republic of Lithuania
(pursuant to the Labour Code of the Republic of Lithuania)

1. National holidays:

a) 1 January — New Year’s Day

b) 16 February — Independence Day

c) 11 March — Restoration of Independence

d) Sunday and the following Monday of the Christian Easter (according to western
traditions)

e) 1 May — International Labour Day

f) First Sunday of May — Mother’s Day

g) First Sunday of June — Father’s Day

h) 24 June — Saint John’s Day

i) 6 July — the National Day of the Coronation of Mindaugas, King of Lithuania

J) 15 August — Assumption Day

k) 1 November — All Saint’s Day

1) 2 November — All Souls Day

m) 24 December — Christmas Eve

n) 25-26 December — Christmas




Non-Working National Holidays of the Republic of Armenia
(pursuant to the Law "On holidays and commemoration days in the Republic of

Armenia')

2. National holidays:

a) 31 December — 6 January — New Year's Days and Christmas
b) 7 January — The day after Christmas Day

c) 28 January — Army Day

d) 8 March — International Women’s Holiday

e) 24 April — Armenian Genocide Remembrance Day
f) May 1 — International Workers' Day

g) 9 May — Victory and Peace Day

h) 28 May — Republic Day

i) 5 July — Constitution Day

j)21 September — Independence Day




